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промежуточной аттестации по дисциплине ....................................................................................... 10 

5. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины ......................................... 10 

6. Учебная литература, ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», 

включая учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы ............................................ 15 

7. Материально-техническая база, информационные технологии, программное обеспечение и 

информационные справочные системы ................................................ Error! Bookmark not defined. 

  



 4 

1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с 

планируемыми результатами освоения образовательной программы 
 

1.1. Дисциплина обеспечивает овладение следующей компетенцией 

код 

компетенции 
наименование компетенции 

УК–4 
Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на 

государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах) 

 

1.2. В результате освоения компетенции у студентов должны быть сформированы 

обобщённая 

трудовая 

функция  

(ОТФ) 

(1) Информационно-аналитическая и организационно-административная поддерж-

ка деятельности руководителя организации; 

(2) Работа над содержанием публикаций СМИ; 

трудовая 

функция 

(ТФ) 

(1) Анализ информации и подготовка информационно-аналитических материалов; 

(2) Выбор темы публикации (разработка сценариев); 

трудовые  

действия 

(ТД) 

(1) Сбор, переработка и анализ информации для решения задач, поставленных руко-

водителем; Подготовка информационно-аналитических материалов; Разработка те-

матического плана обзорного документа, доклада; Определение круга библиогра-

фических источников; Подбор источников и литературы по теме обзора, доклада, 

аналитической справки; Написание и оформление обзора, доклада, аналитической 

справки; 

(2) Поиск и оценка информационных поводов; Определение круга проблем, кото-

рые необходимо осветить в свежем выпуске газеты (журнала, передачи), расстанов-

ка смысловых акцентов; Формулирование заданий корреспондентам по самостоя-

тельному выбору тем и поиску информации для публикаций; Рекомендации по сос-

тавлению сценариев сюжетов, разрабатываемых тележурналистами, редактирова-

ние сценариев 

 

 Результаты обучения по дисциплине:  

(з1) Знать грамматические, стилистические и культурные нормы иностранного (китайского) языка, 

а также корпус лексики по основным, в том числе и политико-страноведческим, тематикам; 

(у1) Умение осуществлять коммуникацию на иностранном (китайском) языке в рамках широкого 

спектра тем, в том числе и деловую коммуникацию по политической проблематике;  

(н1) Навык использования современных справочных материалов (справочников, словарей и т.д.) 

для самостоятельного поиска необходимой грамматической лексической и иной информации; 

 

 Индикаторы достижения компетенции:  

УК–4.1 
Грамотно строит коммуникацию, исходя из целей и ситуации и используя 

коммуникативно приемлемые стиль общения и репертуар лексики 
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2. Объем и место дисциплины в структуре образовательной программы 

 

2.1. Объем дисциплины  

зачетные единицы 12 зачетных единиц 

контактная работа 252 академических часа 

самостоятельная работа 144 академических часа 

 

2.2. Место учебной дисциплины в структуре образовательной программы 

индекс и наименование Б1.В.ДВ.09.5 «Китайский язык» 

курс и семестр III курс осенний и весенний семестр – IV курс осенний семестр 

форма аттестации 5,7 семестр – зачет с оценкой; 6 – экзамен 
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3. Структура и содержание дисциплины 

 

3.1. Структура дисциплины  

 

№ темы / разделы дисциплины 

объем дисциплины  

в академических часах 

форма ТКУ и 

ПА 
всего 

работа с преподавателем 

СР 

Л ЛР ПЗ КСР 

1 Китайский язык. Уровень В1 144 0 0 84 0 60 упражнения 

2 Китайский язык. Уровень В1/2 144 0 0 84 0 60 упражнения 

3 Китайский язык. Уровень В2 108 0 0 84 0 24 упражнения 

промежуточная аттестация 36      ЗаО, экзамен 

всего 434 0 0 252 0 144  

 
 

условные обозначения к таблице:  

 

Л – занятие лекционного типа 

ЛР – лабораторная работа 

ПЗ – практическое занятие 

КСР – контролируемая самостоятельная работа  

СР – самостоятельная работа  

ТКУ – текущий контроль успеваемости  

ПА – промежуточная аттестация 
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3.2. Содержание дисциплины (список тем/разделов и их краткое содержание) 

 

тема 1. Китайский язык. Уровень В1 

Чтение и перевод текстов  по географии Китая. Великий китайский канал. Крупнейшие города 

Китая: Шанхай, Пекин, Чунцин.  

Грамматика: конструкция 有you+числ.+сч.сл.+прил. для выражения количественных характеристик  

предмета (высота, длина и т.п.) 

Конструкция 早在…以前 zaozai…yiqian  (уже давно) и 像…..一样 xiang…yiyang (также как …; …, 

как…). 

Числительные более 10000. Разряды 万wan  и 亿yi. 

Способы обозначения приблизительного количества  几ji , 多duo  и др. 

Умения: знать основные данные по географии Китая, уметь рассказать  о географическом 

положении Китая и др. государств 

Чтение и перевод текстов  на указанную тему.  

Грамматика: употребление наречия и прилагательного 差不多 chabuduo. 

Особенности употребления 够  gou с глаголами и прилагательными  (gou + гл. и gou+прил.). 

Умения: уметь рассказать о главных реках и знаменитых горах Китая с количественными 

характеристиками.  Описать город или страну, в которой ты побывал или планируешь побывать. 

Чтение и перевод текстов  и диалогов на указанную тему.  

Использование наречий 就 jiu  и  还 hai.  

Порядок слов в многочленном определении. 

Сравнительные конструкции  с 比 bi , 有/没有you/meiyou  

Умения: уметь рассказать о климате Китая, о сезонных изменениях,  Обсудить различия в климате, 

например, Москвы и Пекина. Обсудить лучшее время для поездки в то или иное место и т.п. 

Чтение текстов и диалогов по теме «Защита окружающей среды». Разбор грамматических 

конструкций из текстов. 

Чтение текстов о проблемах загрязнения окружающей среды, о методах защиты окружающей 

среды, вегетарианстве как одном из таких способах. 

Обсуждение в диалогичной и монологичной форме проблем защиты животных и окружающей 

среды, пользе или вреде вегетарианства. Чтение и перевод дополнительных текстов по данной теме.  

Грамматика: союз 以及yiji. Наречия 毕竟bijing, 将 jiang, 大约 dayue. Сложноподчиненные 

предложения, выражающие целевые отношения: конструкции yin…er, ..zhi suoyi….shi yinwei, weide 

shi, weide shi shenme, предлог yi. 

Умения: умение вести беседу на тему, высказать свое мнение. 

Чтение текстов и диалогов, посвященных путешествию по Санься («Три Ущелья» ).  

Оборот с предлогом 为 wei в позиции обстоятельства 

Использование 着 zhao и 住zhu в  качестве результативных морфем. 

Конструкция 连….也/都 lian…. ye/dou  

Безличные предложения (оборот  гл.+дополнение). 

Умения: обсудить путешествия, рассказать  о впечатлениях, пересказать услышанную историю, 

рассказать о каком-то случае. 

 

 

тема 2. Китайский язык. Уровень В1/2 
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Чтение текстов и диалогов по теме «Роль женщин в китайском обществе».  

Обсуждение в диалогичной и монологичной форме проблем работающих женщин, в том числе 
неравноправие при устройстве на работу, «женские профессии», воспитание детей и ведение 

домашнего хозяйства, различие во взглядах общества на повышение социального статуса женщин, 

женщины в бизнесе и т.п. Чтение и перевод  дополнительных текстов по данной теме.  

Грамматика: использование наречия几乎 jihu. Конструкции   在…方面 zai…fangmian , 在…中

zai…zhong , 要是…,就 yaoshi…, jiu. Предложения с двойным отрицанием.  

Вводные слова типа 总的来说zongde laishuo, 比如说biru shuo, 说实在的shuo shizaide   и т.п. в речи 

Умение: устное выступление на китайском языке о проблемах женщин в Китае и России 

Чтение текстов и диалогов по теме «Проблема семьи и брака в современном китайском обществе». 

Разбор грамматических конструкций из текстов. 
Чтение текстов и диалогов,  по темам: политика китайского государства по отношению к семье 

(политика планирования рождаемости, причины ее принятия  и последствия осуществления), 

единственные дети  в семье, семьи с двумя работающими супругами без детей как новое явление в 
китайском обществе. 

Грамматика: употребление конструкций 自从…以来 zicong…yilai  и 关系到 guanxi dao, наречия  一

直yizhi  

Конструкция 尽管…., 还是 jinguan…., haishi  

Умения: рассказать о проблемах семьи в китайском обществе, взаимоотношениях детей  и 

родителей,  поисках путей их решения, а также сравнить с политикой России в отношении семьи и 

высказать свое мнение. 

Чтение текстов и диалогов по теме «Проблемы трудоустройства». Разбор грамматических 
конструкций из текстов. 

Чтение текстов и диалогов,  посвященных проблемам трудоустройства молодежи современного 

Китая: государственная служба или собственный бизнес.  Подготовка резюме и собеседование. 

Чтение и перевод дополнительных текстов по данной теме.  

Грамматика: конструкции 即使…,也…jishi…,ye… 

  不管…,都/也  buguan…, dou /ye  

Предлог 关于guanyu  

Умения: рассказать о проблемах поиска работы и трудоустройства,  высказать свое мнение по 

поводу работы в различных структурах, в том числе по поводу организации собственного бизнеса. 

Уметь рассказать о себе и составить краткое резюме на китайском языке.  

Чтение, разбор, обсуждение и реферирование текстов по теме «Современная городская культура». 

Чтение текстов о современной городской культуре, адаптации крестьян-мигрантов, современной 
молодежной культуре. Разбор основных синтагм и конструкций. Разбор синонимов из текста. 

Устный и письменный перевод основных синтагм с русского на китайский и с китайского на 

русский. Ответы на вопросы по текстам. Письменный перевод дополнительных текстов по теме с 
русского на китайский и с китайского на русский.  

Умение: устное выступление на китайском языке о городской культуре Китая и России 

 

тема 3. Китайский язык. Уровень В2 

Чтение текстов и диалогов по теме «Население Китая»,  демографические проблемы (старение 

населения, трудовые ресурсы, миграционные процессы и др.) и поиски путей их решения 

(повышение пенсионного возраста и др.) в контексте принятого курса на повышение уровня 

благосостояния населения Китая. Разбор грамматических конструкций из текстов.  

Умения: рассказать о демографических проблемах в Китае, поисках путей их решения, сравнить с 

аналогичными процессами в России и высказать  свое мнение. 

Чтение, разбор и обсуждение текстов по теме «Государственный и политический строй КНР». 

Чтение текстов о государственном и политическом устройстве Китая, а также России, Франции, 

Великобритании, Японии и др. стран. Разбор основных  синтагм и конструкций. Разбор синонимов 
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из текста. Устный и письменный перевод основных синтагм с русского на китайский и с китайского 

на русский. Ответы на вопросы по текстам. Письменный перевод дополнительных текстов по теме 

с русского на китайский и с китайского на русский. Умение: написание доклада и устное 

выступление на китайском языке о государственном и политическом устройстве одной из стран 

мира. 

Чтение, разбор и обсуждение текстов по теме «Национальная экономика Китая». Дополнительно 

чтение текстов о развивающихся и развитых странах, особенностях экономик стран Европы, 

Америки, Азии, Африки, Австралии. Разбор основных синтагм и конструкций. Разбор синонимов 

из текста. Устный и письменный перевод основных синтагм с русского на китайский и с китайского 

на русский. Ответы на вопросы по текстам. Письменный перевод дополнительных текстов по теме 

с русского на китайский и с китайского на русский.  

Умение: написание доклада и устное выступление на китайском языке о национальной экономике 

Китая или одной из стран мира. 

тение, разбор и обсуждение текстов по теме «Реформа экономической системы КНР на 

современном этапе» (повышение уровня жизни населения, построение общества «сяокан» (малого 

благоденствия),  борьба с бедностью, развитие пенсионной системы и пр.)  

Разбор основных синтагм и конструкций. Разбор синонимов из текстов. Устный и письменный 

перевод основных синтагм с русского на китайский и с китайского на русский. Ответы на вопросы 

по текстам. Письменный перевод дополнительных текстов по теме с китайского на русский язык. 

Умение: написание доклада и устное выступление на китайском языке об основном содержании 

реформ в Китае на современном этапе. 

тение текстов об истории и современном состоянии двусторонних росийско-китайских отношений, 

взаимных визитах глав государств, сотрудничестве в торгово-экономических областях, научно-

технической, культурной и  др. областях. Разбор основных синтагм и конструкций. Разбор 

синонимов из текста. Устный и письменный перевод основных синтагм с русского на китайский и 

с китайского на русский. Ответы на вопросы по текстам. Письменный перевод дополнительных 

текстов по теме с русского на китайский и с китайского на русский.  

Умение: Написание доклада и устное выступление на китайском языке о двусторонних росийско-

китайских отношениях и перспективах их развития. 
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4. Материалы текущего контроля успеваемости обучающихся и фонд оценочных средств 

промежуточнои ̆аттестации по дисциплине 

 

4.1. Формы и методы текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации   

при проведении занятий семинарского типа: упражения 

при контроле результатов самостоятельной работы: упраждения 

при проведении промежуточной аттестации:  зачет c оценкой и экзамен 

 
4.2. Материалы текущего контроля успеваемости обучающихся 

 

身(_)  立(_) 气(_) 三(_)   工(_)  寸(_) 厶(_) 九(_) 我(_) 四(_)   见(_)  

文(_) 井(_) 子(_) 儿(_) 二(_) 言(_) 百(_) 田(_) 手(_) 月(_) 水(_) 心(_) 小(_) 七(_) 生(_) 失(_) 

玉(_) 贝(_) 日(_) 中(_) 匕(_) 十(_) 人(_) 不(_) 六(_) 土(_) 口(_) 大(_) 又(_) 刀(_) 丁(_) 火(_) 

木(_) 五(_) 女(_) 马(_) 也(_)  门(_) 力(_) 八(_) 羊(_) 牛(_) 血(_) 皿(_) 

1.работа 2.четыре 3.девять 4. рот 5.месяц 

6.два 7.нож 8.раковина 9.десять 10. семь 

11. корова 12. гвоздь 13. человек 14.пять 15.я 

16.баран 17.кровь 18.речь 19.вода 20.дерево 

21.тело 22.крошечный 23.три 24.знак 25.вершок 

26.рука 27.стрела 28.сердце 29.женщина 30. поле 

31. ребенок 32.посуда 33.шесть 34. пар 35. нет 

36.солнце 37.восемь 38. дверь 39.  колодец 40.земля 

41.ладонь 42.сын 43.видеть 44. лошадь 45.стоять 

46.яшма 47.огонь 48.рождать 49 .сила 50. большой 

51.семь 52.маленький 53. сто 54.средний 55.тоже 
 

Подготовьтесь к чтению и устному переводу текста. 

陈老师，您好！这是我哥哥，他是外语老师。 

你好！---  这是我朋友。 

你好！ 你也是老师吗？ 

您好！ 我不是老师，我是医生。 

力波，这是你奶奶吗？ 

不是，她是我外婆。 

外婆， 您好！ 

 

 

4.3.2. Материалы для промежуточной аттестации:  
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код 

компетенции 
наименование компетенции 

УК–4 
Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на 

государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах) 

 

Индикаторы достижения компетенций, соотнесенные с планируемыми результатами обучения по 

дисциплине:  

результаты обучения по дисциплине индикаторы достижения компетенции 

Знать грамматические, стилистические и культурные 

нормы иностранного (немецкого/ французского/ 

испанского/китайского/японского) языка, а также корпус 

лексики по основным, в том числе и политико-

страноведческим, тематикам; 

УК–4.1 Грамотно строит коммуникацию, исходя из целей 

и ситуации и используя коммуникативно приемлемые 

стиль общения и репертуар лексики 

Умение осуществлять коммуникацию на иностранном 

(немецком/французском/испанском/китайском/японском) 

языке в рамках широкого спектра тем, в том числе и 

деловую коммуникацию по политической проблематике; 

Навык использования современных справочных 

материалов (справочников, словарей и т.д.) для 

самостоятельного поиска необходимой грамматической 

лексической и иной информации 

 

 Шкала оценивания 

Для оценки сформированности компетенций используется 100-балльная шкала.  

 

100-балльная 
шкала 

5-балльная 
шкала 

уровень освоения 
компетенции 

комментарии 

61–100 «отлично» высокий 

Продемонстрированы основные знания и умения, 

с отдельными и несущественными недочетами, а 

также навыки, в полной мере достаточные для 

реализации трудовой функции 

51–60 «хорошо» достаточный 

Продемонстрированы базовые знания и умения, с 

негрубыми, но очевидными ошибками, а также 

навыки, в целом достаточные для реализации 

трудовой функции 

41–50 «удовлетв.»  пороговый 

Продемонстрированы отдельные базовые знания 

и умения, с очевидными и серьезными ошибками, 

а также навыки, минимально достаточные для 

реализации трудовой функции 

0–40 «плохо»  не освоена 

Имеющихся знаний, умений и навыков очевидно 

недостаточно для реализации трудовой функции 

в силу наличия систематических, грубых ошибок 

и явного непонимания изученного материала 

 

 

 

 

№1 
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玛沙问妈妈：“晚上你用不用车？” 妈妈说：“不用。你想去哪儿？” 玛沙告诉妈妈，王老

师给他们两张京剧票，她和安德烈今天晚上去看京剧。晚上他们从玛沙那儿坐车去剧场

。玛沙穿一件新衬衫和一条新裙子。衬衫是白的，裙子是红的。安德烈穿一件黑上衣和

一条新裤子。他们六点三刻来剧场。这个剧场很大。玛沙问安德烈他们的座位在哪儿？

安德烈说：“那两个座位是我们的。你看王老师在那儿， 那儿还有两个我们认识的中国留

学生。我们快去吧。”  

№2 

米沙是安德烈的好朋友，他也学习汉语，他跟安德烈一起在一个班。他们常常一起去看

电影。今天有一个新电影，是中国的。米沙晚上没有事儿，他找安德烈看电影。十二点

他去电影院买电影票，十二点半他坐车回宿舍找安德烈，安德烈不在。安德烈今天有课

，他很忙。一点半他去学生食堂，两点一刻还有口语课。玛沙差五分两点来找他，她告

诉安德烈，下午四点半她跟丁云一起去咖啡馆。安德烈说：“现在他去上课， 你们在那儿

等我，下课以后他也去咖啡馆。”  

№3 

玛沙和安德烈都喜欢中国音乐。晚上八点半他们去丁云的宿舍听唱片。丁云有很多中国

唱片，有现代音乐的，也有古典音乐的。丁云请他们喝中国茶。她有花茶和绿茶。安德

烈喝绿茶，玛沙喝花茶。安德烈和玛沙都很喜欢一个歌儿，他们问丁云：“这是一个民歌

，对吗？丁云说这是一个很有名的民歌，名字叫“茉莉花”。安德烈请丁云教他们唱这个民

歌。玛沙还想听京剧。丁云说她没有京剧唱片。她说：“明天我们去王老师家，从他那儿

借京剧唱片”。  

 

• Завтра после занятий ты свободна? – А что? – Я хотел пригласить тебя и Дин Либо на 

вечеринку. Завтра мой день рожденья.- Правда? Поздравляю. – Сможешь прийти  в 7.30?- 

Завтра я заканчиваю занятия в 5.45. Мы вместе с Дин Либо поедем на такси. – Отлично!- 
Что нам купить? – Купите торт. 

• Почему ты сегодня не пришел на занятия? – Вчера было холодно, наверное, я вчера 
простудился. Сегодня болит горло, голова, наверняка высокая температура.- Сходи к 
врачу.- Ты не мог бы пойти со мной? Я не знаю, как зарегистрироваться. 

• Давэй, почему ты еще не подмел комнату? Я вчера говорил тебе, что сегодня к нам придет моя 

подруга. – Извини, так неудобно получилось! Я только что пришел, ходил на почту 

отправить младшей сестре подарок  к Рождеству. – Ладно, давай я помогу тебе убрать 
вещи и подмести комнату.  

• Я живу в одной комнате с Дин Либо. Это очень неудобно. Когда я встаю, он еще спит, когда я 

ложусь спать, он смотрит телевизор, слушает музыку. Часто к нему приходят друзья. Я 
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слышал, в Пекине можно снять недорогую квартиру с ванной и туалетом. Завтра пойду в 
риэлтерскую контору, попрошу помочь мне найти подходящую квартиру. 

• Я живу в общежитии на 5 этаже, в 507 номере. Комната очень уютная. Телефона нет, но у 

меня есть мобильный. Вечерами я часто хожу к друзьям, живущим на 3 этаже, смотреть 
телевизор.  
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5. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

 
5.1. Самостоятельная работа слушателей: 

 устные виды контроля (устный ответ на поставленный вопрос; развернутый ответ по 

заданной теме; устное сообщение по избранной теме, собеседование; тестирование (с 

помощью технических средств обучения), декламация стихов, отрывков и художественной 

и специальной литературы; чтение текста на иностранном языке, аудирование);  

 зачет по заданной теме;  

 письменные виды контроля (письменное выполнение тренировочных упражнений, 

практических работ; написание диктанта, изложения, сочинения; выполнение 

самостоятельной работы, письменной проверочной работы, творческой работы, подготовка 

реферата). 

 

5.2. Характеристика самостоятельных работ: 

 Самостоятельная работа по развитию академических языковых навыков предусматривает 

разнообразные виды работы, а также подготовку к промежуточному тестированию и к 

экзамену. 

 В ходе самостоятельной работы проверяются навыки 

1) академического чтения (структура профессионального и академического текста; 

поисковое и просмотровое чтение; логический порядок); 

2) оперирования терминологическими кластерами; 

3) владения академической (общенаучной) лексикой; 

4) оперирования моделями и соотнесения графической и текстовой информации в 

текстах по прикладному политическому анализу и государственному управлению; 

5) академического письма (парафраз, резюмирование текста, построение определения).  

 Текущий контроль осуществляется в виде грамматических тестов оценивается по количеству 

выполненных заданий, аудирование – по правильности услышанной информации, при беседе 

оценивается как подготовленное изложение материала, так и спонтанная монологическая и 

диалогическая речь студента.   
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6. Учебная литература, ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», 

включая учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы  
 

 

6.1. Основная литература 

Шафир, М. А. Китайский язык : грамматика с упражнениями / М. А. Шафир. — СПб. : КАРО, 2017. 

— 96 c. — ISBN 978-5-9925-1184-0. — Текст : электронный // Электронно-библиотечная система 

IPR BOOKS : [сайт]. — URL: http://www.iprbookshop.ru/80576.html    

 

6.2. Дополнительная литература 

Шафир, М. А. Китайский язык. Особенности письма. Прописи / М. А. Шафир. — СПб. : КАРО, 

2017. — 112 c. — ISBN 978-5-9925-1193-2. — Текст : электронный // Электронно-библиотечная 

система IPR BOOKS : [сайт]. — URL: http://www.iprbookshop.ru/80577.html  

 

6.3. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы  

• Новый практический курс китайского языка / ред. Сирко Е.В. – Пекин: Изд-во Пекинского ин-

та языка и культуры, 2009. – Ч.3. -270 с.  

• Новый практический курс китайского языка. / ред. Сирко Е.В. - Пекин: Изд-во Пекинского ин-

та языка и культуры, 2006. – Ч.4. -263 с. 

• Войцехович И. В. Китайский язык. Общественно-политический перевод: начальный курс: 

учебник для студентов вузов, обучающихся по направлениям подготовки и специальностям 

"Международные отношения" и "Регионоведение" - Изд. 2-е, испр. - М. : АСТ : Восток-

Запад, 2007. – С. 10-153. 

• Яковлев Г.Ю., Щичко В.Ф. Китайский язык. Полный курс перевода. Учебник. – М., Восточная 

книга. – 2012. – С.9-60, 94-121.  

• Ханьюй синь мубяо  [Китайский язык. Новый объект] / ред. Ивченко Т.Г.,  Чжан Сяогуан [и др.]. 

– Пекин: Цзяоюй кэсюэ, 2012. - Т.1. Ч.1.  -184 с. 

• Ханьюй синь мубяо [Китайский язык. Новый объект] / ред. Ивченко Т.Г.,Чжан Сяогуан [и др.]. 

– Пекин : Цзяоюй кэсюэ, 2012. - Т.1. Ч.2. -344 с. 

• Чуцзи ханьюй тинли  [Начальный курс аудирования] / ред.Ли Минци. -2-е изд. – Пекин : Изд-во 

Пекинского лингвист. ун-та, 2006. –Т.1. – 64 с. 

• Чжунцзи ханьюй тинли  [Средний уровень аудирования] / ред.Ли Минци. -2-е изд. – Пекин : 

Изд-во Пекинского лингвист. ун-та, 2014. –Т.1. – 52 с. 

 

6.4. Ресурсы сети «Интернет»  

Все перечисленные ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» находятся в 

свободном доступе с любого компьютера:  

 поисковая система научных публикаций Google Scholar – https://scholar.google.com  

 интерактивная поисковая система Electoral Knowledge Network – http://aceproject.org  

 архив международных правовых документов Avalon – https://avalon.law.yale.edu  

 он-лайн библиотека научных публикаций SSRN – https://www.ssrn.com  

 свободная философская энциклопедия Stanford Encyclopaedia – https://plato.stanford.edu   

 статистика World Factbook – https://www.cia.gov/library/publications/the-world-factbook/  

 электронный архив документов по европейской интеграции – http://aei.pitt.edu  

 платформа для статей и дискуссий по мировой политике E-IR – http://www.e-ir.info  

 сайт Американской ассоциации политической науки – https://www.apsanet.org  

 сайт Британской ассоциации международных исследований – https://www.bisa.ac.uk  

 сайт Европейской ассоциации политической науки – https://www.epsanet.org  

 сайт Всемирной ассоциации политической науки – https://www.ipsa.org  

 

http://www.iprbookshop.ru/80576.html
http://www.iprbookshop.ru/80577.html
https://scholar.google.com/
http://aceproject.org/
https://avalon.law.yale.edu/
https://www.ssrn.com/
https://plato.stanford.edu/
https://www.cia.gov/library/publications/the-world-factbook/
http://aei.pitt.edu/
http://www.e-ir.info/
https://www.apsanet.org/
https://www.bisa.ac.uk/
https://www.epsanet.org/
https://www.ipsa.org/
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7. Материально-техническая база, информационные технологии, программное обеспечение и 

информационные справочные системы 

 

Учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа (практических занятий), а также 

индивидуальных и групповых консультаций, текущего контроля успеваемости и промежуточной 

аттестации; оснащена специализированной мебелью, оборудованием и техническими средствами 

обучения.  

 

Помещение для самостоятельной работы обучающихся; оснащено компьютерной техникой с 

возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением доступа в электронную информаци-

онно-образовательную среду.  

 

 оборудование и технические средства обучения:  

оборудование проектор 

технические средства обучения ноутбук  

 

 лицензионное и свободно распространяемое программное обеспечение (ПО):  

лицензионное ПО ОС «Windows» (версия 8–10); пакет «Office Standard»  

свободно распространяемое ПО LibreOffice  

 

 базы данных:  

http://www.iprbookshop.ru  ЭБС «IPR Books» [авторизация по IP] 

https://biblio-online.ru  ЭБС «Юрайт» [авторизация по IP] 

http://www.nexisuni.com  «Nexis Uni» [авторизация по IP] 

 

 информационные справочные системы:  

https://www.icpsr.umich.edu  ICPRS World Handbook [свободный доступ] 

http://www.correlatesofwar.org  The Correlates of War Project [свободный доступ] 

https://www.acleddata.com  Armed Conflict Location Data [свободный доступ] 

https://ucdp.uu.se  International Conflict Data Programme [свободный доступ] 

http://www.humanrightsdata.com  CIRI Human Rights Data Project [свободный доступ] 

http://www.politicalterrorscale.org  Political Terror Scale Data [свободный доступ] 

https://www.start.umd.edu/gtd/  Global Violence & Terrorism Database [свободный доступ] 

http://www.systemicpeace.org  Polity IV Index [свободный доступ] 

https://www.v-dem.net/ru/  V-Dem Index [свободный доступ] 

https://sites.duke.edu/icbdata/  International Crisis Behaviour [свободный доступ] 

https://www.prio.org  Oslo Peace Research Institute [свободный доступ] 

https://www.sipri.org  Stockholm International Peace Research Institute [свободный доступ] 

 

 

 

 

http://www.iprbookshop.ru/
https://biblio-online.ru/
http://www.nexisuni.com/
https://www.icpsr.umich.edu/
http://www.correlatesofwar.org/
https://www.acleddata.com/
https://ucdp.uu.se/
http://www.humanrightsdata.com/
http://www.politicalterrorscale.org/
https://www.start.umd.edu/gtd/
http://www.systemicpeace.org/
https://www.v-dem.net/ru/
https://sites.duke.edu/icbdata/
https://www.prio.org/
https://www.sipri.org/

	1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
	1.1. Дисциплина обеспечивает овладение следующей компетенцией
	1.2. В результате освоения компетенции у студентов должны быть сформированы

	2. Объем и место дисциплины в структуре образовательной программы
	2.1. Объем дисциплины
	2.2. Место учебной дисциплины в структуре образовательной программы

	3. Структура и содержание дисциплины
	3.1. Структура дисциплины

	4. Материалы текущего контроля успеваемости обучающихся и фонд оценочных средств промежуточной аттестации по дисциплине
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